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В университетах Харькова значительная часть иностранных студентовобучается на английском языке. Учебные программы предусматривают для них изучение русского языка. Однако даже после нескольких лет обучения в вузе большая часть таких студентов не приобретает достаточной коммуникативной компетентности в русском языке. 

Есть несколько причин, объясняющих это явление. Одна из них заключается в отсутствии стойкой мотивациик получению знаний.Во-первых, потребность в русском языке у таких студентов заметно снижается. Рабочим языком является английский, а русский необходим лишь для решения некоторых социально-бытовых проблем. Во-вторых, часто само содержание урока не стимулирует студента к активной работе. Это происходит из-за отсутствия связи содержания занятия с реальными практическими потребностями студентов. Выполнение грамматических упражнений из учебника не может заинтересовать, если целью выполнения таких упражнений является только правильное употребление словоформ. В ситуацииреального общения студент не сможет использовать их для построения собственного высказывания.

Повысить мотивацию к изучению языка можно, наполнив программу материалами, связанными с конкретными жизненными ситуациями, в которых участвуют студенты. Задача преподавателя РКИ – использовать такие методы работы, которые повысят заинтересованность студентов, приблизят содержание урока к их реальным потребностям. Одним из эффективных способов обучения студентов коммуникативным навыкам в разных социально-бытовых сферах является кейс-метод.

Кейс–метод (case study), или метод анализа ситуаций, был разработан в Англии в начале 20 века. Впервые этот метод был использован в 1910 году в Гарвардской бизнес-школе.Его авторами являются М.Шевер, Ф.Эдейем и К.Эйтс[1]. Вначалеметод применялся только для подготовки бизнес-менеджеров. Позже его начали использовать и в практике преподавания иностранных языков. Этот метод является интерактивной формой работы. Его суть заключается в искусственном воссоздании на уроке конкретной языковой ситуации, в разрешение которой активно вовлекаются все студенты группы [2].

Для иностранцев, обучающихся в Украине на английском языке, интерес могут представлять следующие ситуации, требующие владения русским языком: знакомство, транспорт,питание, разного рода покупки (на рынке, в интернет-магазине, покупка билетов и т.п.), лечение (в качестве пациента, а для студентов-медиков и в качестве врача), официально-деловое общение (в деканате, в полиции, в миграционной службе, с арендодателем квартиры и т.п.)Уже на первом курсе студенту требуется овладеть элементарным набором языковых клише для участия в этих ситуациях, позже, в процессе обучения и накопления знаний, ситуацииможно расширять и усложнять.

Работа над кейсом делится на два этапа: домашняя самостоятельная работа и работа в аудитории. Домашняя работа предполагает заучивание или повторение лексики, необходимой для коммуникации в определенной ситуации, чтение разнообразных тематических диалогов.Иногда целесообразно раздать студентам полностью подготовленный кейсдля заучивания. Не следует заранее обговаривать роли, иначе можно столкнуться с тем, что студент запомнит только «свои» слова. Не стоит студентам давать задание самостоятельно подбирать материал для кейса, так как в этом случае обязательно будут найдены такие языковые конструкции, которые невозможно использовать на данном этапе обучения из-за их сложности. Если всё-таки студенты подготовят собственный материал, его необходимо отредактировать и адаптировать с тем, чтобы он былпонятен каждому участникупроекта. Такой урок может быть успешным только в том случае, если каждый участвующийв нём студент владеет лексическим материалом, поэтому можно порекомендовать начать кейс с проверки и повторения необходимой лексики и грамматических конструкций. Важно обратить внимание на синонимичные модели, чтобы студенты могли по-разному смоделировать реакцию на ту или иную реплику. 

Работа над кейсом непосредственно на уроке предусматривает разбор выбранной ранее ситуации с анализом того, в каких направлениях она может развиваться, и выбор определённых языковых клише из подготовленного списка, обеспечивающих ту или иную коммуникативную ситуацию [3]. Далее следует распределение ролей участников кейса. Можно предложить как отдельную роль каждому, так и работу в мини-группах, вкоторых студенты готовят разные сценарииразвития определенной ситуации. После этого происходит непосредственно общение в форме диалога, моделирующего реальность. При этом важно спроектировать как можно больше направлений развития ситуации. Ситуация может обыгрываться несколько раз по-разному в зависимости от того, какой ответ получен на определенный вопрос. Кроме того, студент должен не только знать, как задать вопрос, ответить на него, но и научитьсяв некоторых случаях влиять на ситуацию, настаивать на чём-либо, адекватно реагировать на отказ и т.п.Важно научить студентов формам вежливого обращения к человеку, общению на «вы», что особенно актуально в связи с тем, что ни в английском, ни в арабском языках, которыми активно владеют наши студенты, такой формы вежливости нет, и студенты не могут чувствовать, насколько некорректно звучит местоимение «ты» при формальном общении. Завершить урок нужно анализом ошибок: можно сравнить разные варианты ответов на вопросы, определить среди них наиболее предпочтительные, проследить, как те или иные реплики могли позитивно или негативно повлиять на ситуацию. Если кейс хорошо подготовлен и корректно проведён, студенты сразу почувствуют его практическую значимость. Для закрепления материала можно предложить им опробовать свои новые навыки в жизни. Например, пойти на кафедру и узнать на русском языке, как и когда можно отработать пропущенные занятия, что делать, если пропустил занятие из-за болезни, что нужно, чтобы получитьитоговую оценку по учебной дисциплинеи т.д. Если кейс связан с заказом еды, можно обсудить меню и заказать пиццу по телефону, при этом выяснив условия и время доставки, акции и т.д.

Ценность кейс-метода при обучении РКИ состоит в том, что, актуализируя набор знаний, полученных ранее, он помогает студентам в разрешении определённых практических проблем, тем самым повышая мотивацию к изучению языка. Использование кейс-метода помогает решить следующие учебные задачи:формирование умения использования теоретического материала для решения практической проблемы, приобретение навыков формулировать вопросы и ответы в разных ситуациях общения и формирование умения адекватно оценивать проблему и находитьспособы её разрешения [4]. Таким образом,кейс-метод как интерактивный метод обученияявляется действенным в повышении эффективности учебного процесса.
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